小・学校の外での生活の決まり(スペイン語）
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	年 (ねん)
	
	月 (がつ)
	
	日 (にち)

	
	(año)
	/
	(mes)
	/
	(día)
	

	Escuela Municipal Primaria
	
	小学校 (しょうがっこう)


保護者 (ほごしゃ)様 (さま)
A los señores padres


学 (がっ)　校 (こう)　の　外 (そと)　で　の　生 (せい) 活 (かつ) の 決 (き)　ま　り
SOBRE LA FORMA DE VIDA DESPUÉS DE LA ESCUELA 


①  交通 (こうつう)安全 (あんぜん)Sobre la seguridad para evitar accidentes de tránsito
○ 安全 (あんぜん)確認 (かくにん)をしっかり行 (おこな)い、飛 (と)び出 (だ)しは絶対 (ぜったい)しない。（止 (と)まって、左右 (さゆう)の確認 (かくにん)をしっかりと）
No salir corriendo a la calle sin observar bien:
PARE, MIRE a la derecha, a la izquierda, a la derecha otra vez y luego CONTINÚE.
○ 自転車 (じてんしゃ)に乗 (の)る場合 (ばあい)は、ヘルメットを必 (かなら)ずかぶる。また、決 (き)められた場所 (ばしょ)で乗 (の)る。
※  低学年 (ていがくねん)・・公園 (こうえん)、自宅 (じたく)周辺 (しゅうへん)  　中学年 (ちゅうがくねん)・・校 (こう)区内 (くない)  　高学年 (こうがくねん)・・隣接 (りんせつ)校区 (こうく)
 Usar el casco obligatoriamente al pasear en bicicleta y sólo en determinados lugares .
1º y 2º grado:   Parque y alrededores de casa.
3º y 4º grado:   Sólo en el área de la escuela
5º y 6º grado:   En el barrio donde vive solamente.
○ 道路 (どうろ)や駐車場 (ちゅうしゃじょう)では遊 (あそば)ばない。
No jugar en la calle, ni en los estacionamientos.

②  家庭 (かてい)生活 (せいかつ) Sobre la forma de vida en casa
○ 遊 (あそ)びに行 (い)く時 (とき)は、行 (い)き先 (さき)を家 (いえ)の人 (ひと)に伝 (つた)えてから出 (で)かける。家 (いえ)の人 (ひと)が留守 (るす)の時 (とき)は、紙 (かみ)に書 (か)く。
Avisar a sus padres antes de salir de casa.Si no hay nadie dejar un aviso escrito.
○ 日没 (にちぼつ)までには帰 (かえ)る。
Volver a casa antes de anochecer.
○ 子供 (こども)だけの外出 (がいしゅつ)は、隣接 (りんせつ)の校区 (こうく)まで。
隣接 (りんせつ)の校区 (こうく)を越 (こ)えて子供 (こども)だけで外出 (がいしゅつ)する場合 (ばあい)は、保護者 (ほごしゃ)の許可 (きょか)が必要 (ひつよう)。
La región para jugar solo entre niños está restringida al área escolar.En caso de salir del área
donde vive, debe ser con permiso de sus padres.
○ 子供 (こども)だけでゲームセンターに、絶対 (ぜったい)に行 (い)ってはいけない。
No ingresar a lugares de diversión de adultos
ej.) Pachinko,centro de diversiones electrónicas, carreras de motos; en general lugares donde se hacen apuestas aún acompañados de adultos.
○ 必要 (ひつよう)のないお金 (かね)は持 (も)ち歩 (ある)かない。お金 (かね)や物 (もの)の貸 (か)し借 (か)りをしない。
No llevar en mano más del dinero necesario. No prestar,ni pedir prestado dinero a compañeros y amigos.
家庭 (かてい)での協力 (きょうりょく)をお願 (ねが)いいたします。
Nos gustaría que en su hogar también haya este tipo de cooperación.
